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MEXbA3bIKOBbIE COOTBETCTBWUAl B CEMAHTUYECKOM
MOJIE «3ANAX>» B POMAHCKUX AA3bIKAX
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Summary: The article presents a comparative analysis of the lexemes that
constitute the semantic field "smell" in French, Italian and Spanish. The
material of the study was nouns with the meaning "smell" fr. odeur, it.
odore, es. olor; fr. parfum, it. profumo, es. perfume; fr. arome, it. aroma,
es. aroma, etc., as well as verbs with the meaning "smell" (transitive
verb), "smell" (intransitive verb), selected from lexicographic sources.
The scientific novelty of the present research lies in the fact that it deals
with lexemes with a common semantic feature in three closely related
Romance languages. As a result of the study the following conclusions
are made. Among the considered lexical units with the meaning "smell"
there are those that are cognates and almost completely coincide in
semantics, and those that do not have equivalents in the considered
closely related languages while having a narrower semantic volume.

Keywords: olfaction, olfactory vocabulary, language, smell, comparative
study.
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KTyanbHOCTb TEMbl UCCNIeAOBaHNA 06yCNOBNEHa TeM,

4TO ONbdaKTOPHbIE OLLYLIEHUA ABNAOTCA HE TONIbKO

OfHVIMM 13 CaMbIX APEBHUX U Ba’KHbIX CMOCOBHOCTEN
yenoseka, 6narogapsa KOTopbiM Mbl Monyvyaem MHbopMma-
uuio 06 oKpy»KatoLlen cpefle, HO U COLManbHO-UCTOpPUYe-
CKUM KynbTypHbIM deHomeHoM [1; 4; 13; 15]. Ha npotaxe-
HUW UCTOPUM B Pa3HbIX A3blkax CGOPMUPOBANINCH Pa3Hble
CemMaHTMYeCcKue NosiA, CBSA3aHHbIE C MOHATMEM «3arax», XOTs
HeKOTOpble CUMTAIOT, UTO «A3blKa 3aMaxoB He CyLecTByeT 1
NIo4M NIOXO YMET Ha3sbiBaTb 3anax» [13; 14]. N3yueHue n
COMoOCTaBNeHNEe CEMaHTUKK Jlekcem, GopMUpyloWmnX AaH-
Hble nonsA B 6NM3KOPOACTBEHHBIX A3blkax (PppaHLy3CKoM,
UTaNbsIHCKOM, UCMAHCKOM), MPeACTaBIIsieT, Ha Hall B3rnAapg,
HayuYHbI HTepeC He TONbKO AJA NEKCMKOMOroB, HO 1 AN
npenogaeaTesiel], KOTOpble MHOrO PaboTaloT Hag NOCTOAH-
HbIM paclUPEHMEM JIEKCMYECKOTO 3anaca CTyaeHToB [16].
Llenb nccnegoBaHma — NPoOBeCTU COMOCTaBNIEHNE JIeKCEM,
COCTaBNALLMX CEMAaHTUYECKOE MoJie «3anax» Bo GpaHLy3-
CKOM, UTANTbAHCKOM M MCMAaHCKOM si3blKaX. [1NA JOCTUXKEHNS
MOCTaBNEHHON Leny HeobXoAMMO pewunTb chegyolme
3agaun: 1) BbIABUTb BO PppPaHLy3CKOM, UTAJIbAHCKOM U UC-
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AnHomayus: B c1aTbe npeAcTaBneH ConoCTaBUTENbHbIA aHanu3 neKkcem, Co-
CTABNAIOLMX (EMAHTMUECKoe Mone «3anax» BO (paHLy3CKOM, UTANbAHCKOM W
NCNaHCKOM A3blkax. Matepuanom uccnefoBanma NOCAYXUAK CyLLeCTBUTENbHbIE
€0 3HaueHnem «3anax» ¢p. odeur, ut. odore, ucn. olor, gp. parfum, ut. profumo,
ucn. perfume, dp. arbme, ut. aroma, ucn. aroma u ., a Takxe rnarofibl Co 3Have-
HUEM «MaXHYTb», <HKXaTb», 0TOOPaHHbIE 113 NEKCMKOrPadUUecKmX UCTOYHNKOB.
HayuHaA HOBW3Ha LaHHOI CTaTby COCTOUT B TOM, YTO B Heil pacCMaTpuBaloTCA
NekcemMbl € 06LMM CeMaHTMYeCKUM MPU3HAKOM B Tpex OMN3KOPOACTBEHHDIX
POMAHCKMX A3blKax. B pe3ynbrate nccnefoBaHna o6HapyXxeHo, uTo Cpean pac-
CMOTPEHHBIX NIeKCUYECKMX eAVHNL, CO 3HAUEHNEM «3amax» eCTb Te, KOTopble AB-
NAKTCA KOTHATaMK 11 MOYTY NOSHOCTBIO COBMAZAKT B CEMAHTIKE, 11 Te, KOTopble
He UMeIT IKBIUBANEHTOB B PaCcCMATpUBAEMbIX POACTBEHHDbIX A3blKax, NpU 3TOM
06nagas bonee y3kum ceMmaHTUYeCKUM 06beMOM.

Kntoyesbie ¢108a: CeMaHTUKa C1I0BA, 3HAUEHUE, POMAHCKIE A3bIKH, 0NbGaKTOp-
HOE MPOCTPAHCTRO.

MAaHCKOM A3blKaX Jiekcnyeckme egunHuulbl CO 3HayvyeHunem
«3anax», a TakXKe «MaxHyTb» U «HIOXaTb»; 2) NPOBECTU ce-
MaHTUYECKUI aHanu3 BbIAB/IEHHbIX eanHny npn nomown
nekcnkorpadruyeckmx NCTOYHMKOB (OAHO- U ABYA3bIYHbIX
cnoBapen); 3) onpefaennTb CXOAHbIE N Pa3fiMyHble JleKCcu-
YyecCcKkne 3HayeHunA HaIZ,IJ,EHHbIX JieKCeM B TpeX A3blKaX.

AHanus Mn3y4yaemMoro Kopnyca csioB 6bin npoBeaeH C no-
MOLLbIO COMOCTaBUTENIbHOIO MeToa, MeToAOB KOMIMOHEHT-
HOFo " KOHTEKCTOJZIOrMYeCKOro aHalsin3a, a TakXe MeTofa
JIEKCMKO-CEMAHTUNYECKNX rpynnmn.

TeopeTtnueckon 6a3oi MNOCAYXUNN NCCNIefOBaHNA NeK-
CVIKM, OTHOCALLENCA K CeMaHTUYECKOMY MO0 «3amnax».
[laHHble A3bIKOBblE eAMHNLbI N3YYaloTCA TakKe Noj TepMu-
HOMOTNYECKMM 0O03HAUYEHNEM «IEKCMKA OJibPaKTOPHOro
BocnpuATUA» (pabotbl OgmHuoson M.B., Masnosoii H.C.,
TokmaueBon M.A. n gp.) [9; 10; 11]. MNonbITKK ocBeLyeHUA
JaHHOWM Mpo6nemMaTuKu Halvm OTPaXkeHre B pycsie Kor-
HUTVMBHOW JIMHIBUCTUKN. B 0gHON 13 HOBeNMLWMX paboT, aB-
TOpoM KoTopoun fAnAeTca XannbwtarH A.B., npegmetom
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paccMOTpeHUs ABNAETCA KoHuenTochepa «ofibpakTopHoe
npoctpaHcTBo» [12]. A.A. KonynaeBa OTHOCUT KOHLIENT «3a-
nax» B rpynny nepLenTBHbIX KOHLIEMNTOB 1 XapakTepunsyeT
ero Kak «CBOWCTBO NpeaMeTOB W ABMEHWIW, BO3LeNCTBY-
IOWNX Ha OBOHAHME YenloBeKa M XMBOTHbIX» [3]. LUnpoko
M3BECTHbl TaKXXe NIMHIBUCTUYECKNE UCCNIeAOBaHMA B 3TOMN
06nacTy TakMX OTEYECTBEHHDBIX 1 3apYOeXKHbIX YUEHbIX KakK:
P.®. bpbinesa, E.B. leiiko, O.H. lpuropbesa, [1.M. MenBeneBa,
H.A. HukonuHa, S. David, D. Dubois, C. Rouby, B. Schaal n gp.
B nx paboTtax onbdakTopHas nekcunKa 0CBeLLAeTCs C Pa3HbIX
CTOPOH U Ha MpUMepe pa3HbIX A3bIKOB 1 KynbTyp. Heobxo-
OVIMO TaKXe OTMETUTb PAL PaboT MOCBSLLEHHbIX rarosam
060HATENbHOWN ceMaHTUKM [6; 7; 8]. lpoBeeHHbI TeopeTu-
yeckunii 0630p NokKasaJl, UTo A3blKOBble COOTBETCTBUS HEAO-
CTaTOYHO M3yYeHbl, B YaCTHOCTW, B POACTBEHHbIX A3bIKaX.

MpakTuyeckas 3HaYMMOCTb AAHHOTO NCCNeAO0BaHMA 3a-
KJI0YaeTCA B TOM, UTO €ro pe3ynbTaTbl MOXKHO 1CMONb30BaTh
B KauecTBe WNIOCTPATUBHOMO MaTepurara B Kypce IeKCMKO-
NOTVM POMAHCKMX fA3bIKOB, @ TaKXKe B MyNbTUSIVIHBASIbHOM
06pa3oBaHNM NPU 06yYEHUN HECKONTbKUM POMAHCKMM A3bl-
Kam OJHOBPEMEHHO.

3HauYMMOCTb B XM3HW YeNloBeKa OCHOBHbIX YYBCTB, TaKKX,
KaK 3peHue, BKYC, ClyX, 060HAHKE, 0OCA3aHMeE, CITIOXKHO nepe-
OLeHUTb, TaK Kak MHbOpMaLMio 0 MUpe Mbl MosTyYaem rnas-
HbIM 006pa3oM MoCcpeacTBOM BO3OENCTBMA Ha pPeLenTopbl
opraHoB 4yBCTB. CEHCOPHbI YPOBEHb MO3HaHWA ABNAETCA
6a30BbIM A71A BCEW KOTHUTMBHOW AeATeNbHOCTU UHAMBUAA
[9, c. 117]. 3HaunMble CeHCOpHble 06pa3bl, BOMIOLWAACH B
A3blKe, CTAHOBATCA JOCTOAHMEM LieNion KynbTypbl [5]. MHo-
rvme nccnefoBaTteniv OTMeYaloT AOMUHMPYIOLLEe NOSToXKEHME
ayAnoBK3yanbHOro BOCNPUATUA B XKM3HW YeNloBeKa, MO3TO-
My fleKcuyeckme eunHuLbl 1 6onblioe Konmyectso dpase-
onornyecknx ob6opoToB, NX 0603HaAYaKLWKMX, NPEBOCXOAAT
KOSINYECTBO C/IOB 11 060POTOB CO 3HAUEHMEM 0JIbPaKTOPHO-
ro 1 BKYCOBOro BugoB Bocnpuatua. OnbdaktopHble (060-
HATENbHbIE) OLLYLLEeHUA NO3BOMAIOT BOCMPUHUMATL 3anaxu,
1N VUMEHHO 3Ta CNOCOBOHOCTb SIBMIAETCA C TOUKN 3PEHUS SBO-
JIIOUUN OQHOM M3 CaMblX APEBHUX U BaXKHbIX, TaK KaK gaeT
BO3MOXXHOCTb OLLyLaTb Hajuvune nuly, APYrnx ocober
WUAM ONacHOCTW. 3anaxu, BblgenAemMble PasHbIMU >KMBbIMU
opraHM3Mamu, MOryT NpUTArMBaTb UK OTMNYrMBaTb, BbICTY-
naTb CBOEro pofa curHanusaumen. OHM BO3LENCTBYIOT Ha
Hac Ha GU3MYECKOM, NMCKXONOrMYECKOM, COLMarIbHOM YpPOB-
HAX. 3anaxy umetoT 6onblUoe 3HaUeHKe B MEXKYNbTYPHO
KOMMYHMKALMK, TaK KaK ABMAIOTCA CTUMYIOM NOOY>KAeHWs
K O6LEeHNI0 NN OTKa3oM OT KOMMYHUKaLMKU 13-3a Henpu-
ATHOrO 3anaxa.

Mpwv n3yueHnn nekcmkorpadruueckmx NCTOYHNKOB HaMM
OblI BbIAENEHbl CieAytolme JIeKCUuyeckue eamnHuLbl co
3HaueHVeM «3arax»: BO ¢dpaHLy3CcKoM fA3blke 3TO odeur,
parfum, aréme, bouquet, effluve, fragrance, B UTanlbAHCKOM —
odore, profumo, aroma, fiato, fragranza, B ncnaHckom — olor,
perfume, aroma, fragancia, viento, bouquet, tufillo. Janee

paccMoTpum 6onee NoApPoOHO Kaxayt U3 BblAesleHHbIX
NeKCMYeCcKnx efnHuL, a TakKe NpoBefeM CpaBHeHUe C
KOrHaTaMu B Tpex A3blKax.

OCHOBHbIMM NIeKCEMaMIM CO 3HaueHMeM «3arnax» B pac-
cMaTpuBaeMbix A3blKax ABnAOTCA Gp. odeur, uT. odore, ncn.
olor. ®paHuUy3cKkoe U WTaNbAHCKOE CJIOBa MPOMCXOAAT OT
NaTVHCKOrO CNloBa odor, -oris «3anax». M3 aHann3a ¢paHuys-
CKMX NIeKCUKOTrpadruecknux UCTOYHUKOB ClIeflyeT, UTo CJZIOBO
odeur meeT 0600LLEHHOE 3HaUEHMe «3arax, apoMaT», KOTo-
pbIl UCXOAWT OT YeNioBeKa, CyLecTBa Uy npeamera, BOC-
NPUHUMAETCA OpraHamMmn 0OOHSHMA U MOXKET Bbl3blBaTb Pas-
HOOGpa3Hble oLLyLIeHUs (MPUATHbIE N HENPUATHbIE). Kpome
3anaxa, 370 CJIOBO MOXKeT YNoTpebnATbCcA B 3HaYEHUN Ofb-
$aKTOPHOrO OLyLIeHWA OT, HAaNpPUMep, CONEHON BOAbI UK
BO34yXa. HeobxoaMMo OTMETUTb, UTO BO GpaHLy3CKOM A3bl-
Ke MCrnonb3yeTca KOHCTPYKUUA odeur de + ANA KOHKpeTu-
3auumu 3anaxa (odeur des feuilles, des roses, du pain — «3anax
NINCTBEB, PO3, XJ1eba»).

KntoueBowm nekcemMom Co 3HaYeHUEM «3amnax» B UTaNbAH-
CKOM si3blKe fIBNIAETCA CyLlecTBUTENbHOE odore, KOTopoe
TPaKTyeTCA Kak YyBCTBO OOOHAHUA, NMPOU3BOAUMOE Ma-
NEHbKMMMN YacTULaMK, UCXOZALWMX OT UBOrO CyLlecTBa
unu npeameTa. [JlaHHOe CNOBO BO MHOXECTBEHHOM umcne
NMeeT 3HaYeHue «TPaBbl, KOTOPble NCMOJb3YOTCA ANA apo-
MaTu3auum Nuwm». A yTOYHEHMs, YeM MaxHET, UCMOJb3y-
eTca npeanor di.

B ncnaHckom A3bike cnoso olor nponcxogut ot olor,
oloris, NCNONb30BaBLWErocs B HAPOAHOW NaTblHU U TaKXe
MMeBLLEro 3HauYeHue «3anax». KopeHb ol- siBnsetca 6onee
Mo34HVIM BapUAHTOM NTAaTUHCKOTO KOpPHSA od-. [prumeyvaTesb-
HO, UTO B TATUHCKOM I3bIKe, KaK 1 B UTANIbIHCKOM U1 MCMNaH-
CKOM fA3blKaX, 3TO CyLeCTBMTE/IbHbIE MYXCKOFO POAa, a BO
bpaHLy3CKOM XeHCcKoro. Ho 3To He efMHCTBEHHbIV Npu-
Mep nepexofa cnoBa ¢ CyPpdUKCOM -eur B KEHCKUIA pof BO
¢dpaHLy3ckom A3bike (cp. chaleur, couleur n 1.4.). Npumeuya-
TeNIbHO, YTO B UTANIbSIHCKOM M MCMAHCKOM A3blKaX, Kak 1 B
NAaTUHCKOM, 3TO CYLECTBUTENbHbIE MYXCKOFO PofAa, a BO
dpaHLy3cKkoM »eHckoro. Jlekcembl olor 1 odore coxpaHunm
TOT e IPaMMATUYECKUI POA, YTO U B A3bIKE-UCTOUHUKE —
NaTblHY, A CyLWeCcTBUTENIbHOE odeur, KaK 1 pag Apyrux clos
¢ cypdurKcom -eur, NepeLLnv B KNACC C/TOB XXEHCKOTO poga.

OCHOBHbIM 3HauyeHVeMm cyllecTBuUTeNbHOro olor B wmc-
NaHCKOM A3blKe ABNAETCA «3anax», T.e. apomaT (McTeyeHne
MenbyanlumxX YacTuL) OT Tena »KMBOro CyLlecTBa Uin npea-
METa, KOTOpPbI/i BO3AENCTBYET Ha 0b6oHAHKe. YacTo conpo-
BOX/JaeTcA JONOMHEeHneM, BBOANMbIM NMPeanorom d, Koto-
pbli YTOUHAET Pa3sHOBMAHOCTb 3amnaxa (Yem MaxHeT), pexe
BCTpeyaeTca npepsior de Ansa BBeAEHUs TaKOro [OMOfHe-
HuA. Kpome 3Toro, cCylecTButenbHoe olor Takke nmeet
NepeHOCHble 3HAYEHNA «HaAeXaa», «00ellaHne», a TakkKe
«npepvyBCTBUEY, KNOAO3PEHNE» O TOM, YTO YTO-TO CKPbITO
nnn BOT-BOT I'IpOVI3OVI,D,eT, MMEeHHO C 3TUM 3HadyeHnem CBA-
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3aHoO ycToumMBOe BblpaxkeHue estar alguien al olor «<nopxu-
faTb yOOOHbIV cnyyalt, ObITb HaueKy». TakKe B MCMaHCKOM
A3blKe 3TO C/IOBO MMeEeT 3HaueHne «0boHAHNEY, OfHAKO B
COBPEMEHHOM MCMAaHCKOM fA3bIKe B 3TOM 3HaYeHUN CNOBO
He MCNOoNb3yeTcA, U OHO yKa3blBaeTCA B CNOBAaPHbIX CTa-
TbAX C MOMETKOW «ycTapeBLuee». CoueTaHue de olor MOXHO
nepeBecT Kak «apoMaTHbIN.

[Janee paccMOTpMM YCTOMUMBbBIE CJIOBOCOYETAHNA,
BCTpeyaemble B paccMaTpriBaeMblx A3blkax. B HUx npuat-
HbI/i 3aMax 4YacTo accouMmpyeTcAa C MpPaBefHOCTbIO, CBA-
TOCTbO, TaK BblpaxkeHune ¢p. odeur de sainteté ut. odore di
santita nepeBoANTCA Kak «bnaroyxaHue CBATOCTU», YTO 03-
HayaeT apoMarT, UCXOAALLMNIA, COTNACHO PENUIMO3HbIM Npes-
CTaBReHWAM, OT TeNa UM MOTUfbl YMEPLLEro CBATOro Un OT
penunkeMn. B ocHoBe AaHHOrO BbIpaXKeHUs NEXMUT NepeHoC
3HaUeHVA «XOPOLLUUIA 3anax — MNONOXKUTENIbHasA OLEHKa, XO-
polas penyTauusa, cnasax». Hanpumep, dp. mourir en odeur
de sainteté «<ymepeTb CBATON CMepPTbio, B CBATOCTUY, Vivre en
odeur de sainteté «cnbiTb CBATbIM». B cOBpeMeHHOM 1cnaH-
CKOM fA13blKe BblpaxeHue en olor de santidad Tak»xe 0603Ha-
yaeT «B Cf1aBe, C penyTaumen CBATOro» U NCMosb3yeTcs, Kak
NpaBuWo, C rNaroaaMm Vivir GKUTb» AW MOrir <yMepeTby.

OfHOKOpEeHHON CyLecTBUTeNIbHOMY olor MCMAaHCKNI
rnaron oler UMeeT MHOXXeCTBO 3HAUYEHWUN, CPEAN KOTOPbIX
MOXHO BblAeNnTb ABa 6510Ka. MNepBbill KacaeTca 0O6OHAHUS,
TO eCTb TOro, KTO BOCMPUHMMAET 3amnax: 3TO 3HauYeHue «4yB-
CTBOBaTb 3aMaxu», TO eCTb UMeeTCA B BUAY CMOCOOHOCTb
BOCMPUHMMATb 3anaxu, «yHIoXaTb», TO eCTb NOoYyBCTBOBaTb
KaKOW-TO KOHKPEeTHbIM 3anax, U, Kpome 3TOro, y 3Toro rna-
rofia ectb M MepeHOCHble 3HauYeHUA, MepeknKarLmecs
CO 3HAYEHMAMUN OLHOKOPEHHOrO CYLLEeCTBUTENbHOrO. Tak,
Hanpumep, y rnarona oler ecTb 3HayeHne «4yATb, JOragbl-
BaTbCA», TO €CTb METb KaKune-TO NpefyyBCTBMA MO NOBOAY
6ynyLmx cobbiTniA, Hanpumep: me huele que serd nifia «uyB-
CTBY'O, UTO OyzeT AeBouKa» (korga Oyaylias Mama ragaeT o
nose cBoero pebeHkKa). A Takke OH MOXKeT 0603HauyaTb «Bbl-
HIOXVBaTb, Pa3HIOXMBATb», TO €CTb MHTEPEeCcoBaTbCs, CTapa-
TeNIbHO pa3y3HaTb 0 ienax Apyrux C Lenblo BOCNONb30BaTb-
cA 31Ol nHbOopPMaumen.

B otmnnume ot ncnaHckoro oler, Npou3BoOAHbIN dpaH-
Ly3CKWI rnaron odorer n UTaNbAHCKWAN odorare manoymno-
TpebuTtesbHbl U CUMTAOTCA YCTapeBLMMU eguH1uammn. Oa-
HaKO MTaNbAHCKMI TNaron MMeeT CXOXMe C MCMaHCKUMM
3HAUEHUA «YyBCTBOBATb, UyATb», Hanpumep: odorare il vento
«3HaTb, OTKyAa BeTep AyeT». B 3HaueHUn «4yyBCTBOBaTDH 3a-
naxu» NCNonb3yeTca rnaron sentir Bo GbpaHLy3CKoM U sentire
B UTaNbAHCKOM, KOTOPble MPOM30LWWAN OT NAaTUHCKOFO CHo-
Ba-NCTOYHWMKa Sentire ¢ 6onee WNPOKMM 3HAYEHNEM «UYB-
CTBOBATb, OLLYLLATb». DTN Farofbl B COYETAHNU C CYLLeCTBI-
TeNIbHbIMY NepefaloT Kak NPAMOe 3HaUeHKe «HIoXaTby, Tak U
NMepeHOCHOe 3HaYeHUe «MoYyATb HenagHoe, AoraAbiBaTbCA
0 noxmx cobbitusax». Hanpumep, ¢p. sentir le fagot «nax-
HYTb epecblo, BHyLIaTb NOJO3peHUey; sentir le gibier Gyka.

«MaxHyTb Bucenuuen», sentir le brulé 6ykB. «naxHyTb a-
peHbIM»; sentir le moisi GyKB. «MaxHyTb MIECEHbIO», TO €CTb
NPUHUMAaTb CKBEPHbIN 060poT [8, c. 188].

B utanbAaHCKOM A3blKe CyLLecTBYIOT NOJOOHble Bblpa-
XeHwus: sentire di polvere (di rissa) «<naxHyTb NOpPoOxom (cco-
pon)»; sentire di frittata (di bruciato) «TyT 4TO-TO He nagHo,
3[1eCb NMaxHeT apeHbIM»; sentire di tempesta GyKB. «MaxHyTb
rpo3oli», Tak roBOPAT, KOrAa NpUbNMKaeTca OnacHOCTb, U
TaK ke, Kak 1 BO GpaHLy3CKOM A3blKe. B ucnaHckom Asbike
rnaron sentir obnafaeT 3HaUEHUAMY, CXOXVMU C YNOMSIHY-
TbIMW FNarofiaMm B paccMaTpMBaeMbIX A3bIKaX: «MOYyATb»,
«HIOXaTb», Hanpumep, se siente el olor a alcohol «naxHeT an-
Koronem». Kak Mbl BUAWM, 4R nepefayn 3HauyeHusa «nax-
HYyTb» BO (PaHLy3CKOM s3blke MCMosib3yeTca 6e3nnyHas
KOHCTPYKLMA + NpAMOe JornonHeHue cela (¢a) sent mauvais,
B UTaNbSAHCKOM M MCMAaHCKOM TOXe Mcrnonb3yeTcsa 6e3nny-
Has KOHCTPYKLKSA, OQHAKO C BO3BPATHbIM [1arosioM: si sente
odore di polvere.

Bo BTOpoMm 65l0Ke 3HaueHMI MCMaHCKOro rnarona oler
MOXXHO BbIAENNTb 3HAUYEHWsA, CBA3aHHbIE C NPEAMETOM UMK
NINLOM, OT KOTOPOro ncxoaut 3anax. Cloga MOXHO OTHECTU
«MaxHyTb, UCMYCKaTb 3amnax», Mpy 3TOM peyb MOXEeT UATU
Kak 06 apomate, KOTOpbI ycnaxaeT 060HAHME, Tak U O
HENprATHOM 3anaxe, BOHW, KOTOPAas MPUUYMHAET Heypoo-
ctBo. C 3TM e CBS3aHO M NepeHOCHOe 3HayeHune «nax-
HYTb, NMOMNAxMBaTb», T.€. Ka3aTbCA, MMEeTb MPU3HAKU WK
BHELIHWI BUA Yero-To, yalle Bcero nnoxoro. OTciofa Bbl-
paxeHusa no oler bien n oler mal «<NNOX0 NaxHyTb», TO €CTb
naxHyTb HEMPUATHOCTSAMMU, BbIFIAAETb MOJO3PUTENBHO, He
BHYLIATb fOBepuA. B 3TOM cMbic/ie € 3TUM 3HaYeHrem u1c-
MaHCKOro BblpaXkeHUs conmxaeTca GppaHUy3CcKnii 060poT
étre en mauvaise odeur «<nonb30BaTbCA AyPHON penyTaLens.

Ewe oAHO McCNaHCKoe yCTOMUMBOE CIOBOCOYETaHWE,
BKNovatolee rnaron oler — andar/ estar oliendo donde
guisan BoCh. «4ysTb, FAe BapAT», T.e. UyATb MOXMBY, WC-
KaTb MOAXOAAWME BO3MOXHOCTM AN YAOBETBOPEHUA
CBOWX VHTEPECOB. B NTanbAHCKOM A3blke HaboaaeTcs no-
XoXKee 3HaueHue rnarona odorare: questa faccenda odora
d'imbroglio «geno naxHeT KEPOCUHOMY.

®p. parfum, wt. profumo, ucn. perfume npousownu ot
NaTVHCKOro rnarona fumare «abIMUTb, ObIMUTLCA, OKYpU-
BaTb» U NpeduKca per «NoCpeCcTBOM, uepes», 1 0603Haua-
N BblAeneHre apoMaTnYeckon cybcTaHLun Npy ropeHnn
HEeKOTOPbIX Maxyunx pacTeHWi UM apoMaTMYecKnX Macerl.
B Tpex paccmaTtpuBaemblx A3blkax B 3TOM Cjlyvyae UMeeT-
CcA B BMAY TOMbKO MPUATHbIA 3anax. Takxe ecTb 3Haue-
HUS, CBA3aHHblE C NEPBOHAYasibHbIM 3HAYEHKEM Cl0Ba 1
MMmetoLme CBA3b C PENIUTMO3HbIM KyNbTOM: «611aroBoHue,
6naroBOHHOE BeLEeCTBO», «JlagaH», «bummnam». bonee
no3aHee 3HayeHe 3TOro C/1I0Ba CBA3aHbl C NapdomepHO
MPOMbILLAIEHHOCTBIO: «AYXW», TO €CTb BeLecTBO, KoTopoe
MCrnonb3yeTca A4Na Toro, YTobbl NpuAaTb NPUATHLIN 3anax.
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®paHuy3ckoe cnoBo parfum BXoAWUT B COCTaB pasro-
BOPHOIO BblpaXkeHusa mettre au parfum, 4To NepeBoOANTCA
KaK «BBECTW B Kypc fiena, nponHbopmuposaTby. BepoaTHo,
3HaueHVe 3TOrO BbIPaXKeHWA CBA3AHO CO LWeidoM TOHKOTO
NPUATHOIO apoMata, KOTOPbI OCTaBAAT JyXM 1 MO KOTO-
pOMYy BO3MOXHO [l0rafaTbCA O JIMYHOCTM uenoBeKa. Mpu
Bbl6Ope MopoxeHoro Bo ®paHuum y Bac cnpocat Quel par-
fum de la glace préférez-vous? «Kakoi BKYC MOPOXXEHOTO Bbl
npegnoyntaete?». B ncnaHckom e A3blke B 3TOM Cjlyyae
CKaXyT sabor «BKyc» unu aroma, 0603HauvaioLLero nuLieBom
apomaTtum3aTop. B otnnume ot ¢paHLy3CKOro n MCnaHcKoro
A3bIKOB, UTANbsIHCKOE profumo o6nagaeT NoM1MMO Nnepednc-
NEHHbIX €Lle 3HAYEHUEM «AyX, HaJeT, OTTEHOK»: profumo di
sentimentalita «<HaneT ceHTUMeHTaNnbHOCTU»; questa melodia
ha un profumo di romanticismo «OT 3TO MefoaUN MaxHeT
POMAHTUKOM».

Mnaron op. parfumer, ut. profumar, ncn. perfumar cessat
CO BCEMM 3HAYEHNAMMN OQHOKOPEHHOTO CYLLeCTBUTENIbHOTO,
1, COOTBETCTBEHHO, MOXET UMETb 3HAUEHUS: KOKYPUBaTby,
apOMaTV3MPOBaTb UTO-TO MPU MOMOLLU CKUTAHNS OYLUNCTbIX
BELLECTB; «HaZyLINTb», HAHECTU AYXU 4NN NPUAAHUA NPUAT-
HOro 3anaxa; «6naroyxaTtb», UCTOUaTb MPUATHbIN 3anax.

CnoBa ¢p. aréme, UT. aroma, ucn. aroma NPOUCXOAAT OT
rpeyeckoro c/ioBa, 0603HauaBLLEro LBETOK Maxyyero pac-
TeHUA akauun. V| ogHMM 13 3HaueHnin B NCMaHCKOM A3bIKe
[0 CMX MOp ABNAETCA «LBETOK akaLuu», ofHaKo Hanbonee
YaCTOTHbIM ABNAETCA «apPOMaT», TO €CTb OYeHb MPUATHbIN
3anax, 6naroyxaHue. Kpome 3Toro, cnoBo moxeT 0603Ha-
yaTb 1 HeuTo, UCMycKawLlee 3TOT NPUATHBIA 3anax, 6yab
TO Naxyyas CMoJa, Ma3b, ApeBecrHa Unu TpaBa, HO AaHHoe
3HaueHVe B COBPEMEHHOM fA3blKe BCTPEeYaeTCA pefKo unm
XapakTepur3yeT, YTo NPUATHO NaXHeT, CO 3HaYEHMEM «Maxy-
yecTb». B y3KOM CmbIC/ie B MCMAHCKOM A3blKe CIIOBO aroma
TaKXKe MCMonb3yeTca B 3HaUeHUU «byKeT», Korga peyb nget
06 onuvcaHun BuH. ®p. arébmatiser, ut. aromatizzare, ncn.
aromatizar He UMelOT MHOXeCTBa 3HauYeHNn 1 0603HavalT
«apOMaTU3MpPOoBaTby», NPUAaBaTb YeMY-TO MPUATHBIN 3anax.

Cnosa o¢p. fragrance, v. fragranza, wcn. fragancia npo-
UCXopAaAT OT nat. fragrantia, OTrnarofbHOro CyLwlecTBU-
TeNIbHOTO, OT fragrare «CTOYaTb NPUATHBIA 3anax». B co-
BPEMEHHOM MCMaHCKOM A3bIKe MCMOJMb3yeTcA B 3HaYEHUN
«bnaroyxaHue, apomMat», KOrga peyb UAET O JIErKOM, yrnou-
TesIbHOM 3anaxe, B TOM Uncsie O 3anaxe KyllaHbs. B nepe-
HOCHOM CMbICJIe 3TO C/IOBO UCMOMb3YeTCA CO 3HauYeHneM
«106pas cnaBa (0 yenoBeke)», KOraa peyb AeT o Jobpom
MMEHU KOro-To, 0 ero gpobpopetenax.

CnoBa o¢p. effluve, ut. fiato, ncn. efluvio nponcxoasT oT
naTuHCcKoro effluvium «mcredeHme», CBA3aHHOIO C rniaro-
nom effluo, -fluxi, -, -ere «BbITeKaTb, pa3nueBaTbca». CNOBO
0603Ha4aeT «apomat», B Cjlyyae, KOraa Hafgo OnucaTtb 3TO
ABNEeHNE Kak ncnapeHune, ncteyeHmne MenbYyanLnx YyacTuu.
Takxe ncnonb3yeTca B XUMNYECKOWN TepMunHonornn anAa

0603HayeHus NcnycKkaHmaA YacTumu.

McnaHckoe cnoBo viento ncnonb3yeTca B pa3HbIX 3Ha-
YeHUsAX, Cpefi KOTOPbIX OCHOBHbIMU ABJIAIOTCA «BO3JYX»,
«BeTep». Cpeamn 3HaYeHW CrIoBa BCTPeYaeTca U UHTepe-
cylollee Hac «3anax npecnefyemoro »K1BOTHOMO, MTULbIY,
TO eCTb 3anax, KOTopblii ocTaBnsAeT 3a cobol fobblua Ha
oxoTe. TakXe Yy 3TOro CyLleCTBUTENbHOIO €CTb 1 3HaYeHus
«4yTbey, «HIoX». ECnm ncxoanTb 13 TOro, UTo TpU 13yyaembix
A3blKa OTHOCATCS K POMAHCKOW Fpyrnne s3blKoB, KOTOpble
06pa3oBaNnCb Ha JIEKCMYECKO OCHOBE HAPOAHOW NaTbiHK,
TO Heobxo[MMo 06pPaTUTbCA K TakMM CNOBaM Kak vent BO
dpaHLy3CckoM 1 vento B UTaNIbAHCKOM, Crefys NpUHLMMIY
aHanorun. Takve cnoBsa CyLeCTBYIOT, HO TONIbKO CO 3HaYeHu-
em «BeTep». CornacHo anddepeHuraLnm HapoaHOW naTbl-
HW, Kax<abli POMaHCKMIA A3blK pa3BMBascA No-CBOEMy, Mo-
aTomy o¢p. flair «HIoX, UyTbe» NponcxoauT ot rnarona flairer
«HIOXaTb, YyATb» OT Hap. nar. flagrare, Kn. nar. fragrare. A nta-
NbAHCKMI A3bIK 3aMMCTBOBAJT CJTOBO USta «HIOX, UyTbe, cnef
KMBOTHOIO» U3 CEBEPO-HEMELIKMX ANaneKToB nusta, nusten.

Kpome BbILEYNOMAHYTbIX NEKCMYECKUX efuHNUL, 3Ha-
YeHueMm «3anax» obnagaeT n ¢paHLy3ckoe cnoBo bouquet
(npowu3olepwee N3 HOPMaHACKOro AnanekTa dpaHLy3CKo-
ro sA3blka), KOrga peyb MAET 0 OykeTe BUHA uUnu nvkepa. B
3TOM 3HAYeHWUU CJIOBO ObISI0O 3aMMCTBOBAHO WCMAHCKUM
A3bIKOM U MpoLwio opdorpaduryeckyio agantayuio B Buae
buqué, Tem He MeHee, NepBOHayYanbHoe GpaHLy3CcKoe Ha-
3BaHMe Takxe BcTpevaeTca. OpaHuy3ckoe cioBo bouquet
6bIN0 3aMMCTBOBAHO UTaNIbAHCKNM 513bIKOM A1t 0603Haue-
HMA apomaTa BWHa, Mac/la Win yKCyca, XOTA B 3TOM 3Haue-
HUN MOXKET NCMOJIb30BATbCA U CZIOBO aromd.

Ewe ogHO CNoBO, MMeloLlee OTHOLUEHWE K racTpOHO-
MUKM — ncnaHckoe tufillo «3anax, 6naroyxaHve», 4yacTo uc-
nonb3yeTcs B cyefytolwem couetaHun tufillo de cocina «ky-
XOHHbI apOMaT», KOTHAaTOB KOTOPOTO B ABYX APYIUX A3bIKax
HaMW He BbIABEHO.

Takum 06pa3om, pacCMOTPEB CEMaHTMYECKOe Mosie «3a-
nax» B Tpex 6JIM3KOPOLCTBEHHbBIX POMAHCKUX 3bIKaX, MOX-
HO NPUIATY K BbIBOAY, UTO, B LIENOM, HabniogaeTca oOLHOCTb
Ha YPOBHE KOMMOHEHTOB [JaHHOTO MOJA B TPeX A3blKaX, T.K.
6onbluan yacTb NPeACTaBNAOWMX 3TO Mofe fnekcem ABsA-
IOTCS KOTHaTamMui U CXOAHbI KakK Ha YpoBHe rpaduku, Tak u
Ha YpOBHE CeMaHTUKU (Hanpumep, bp. parfum, wt. profumo,
ucn. perfume). B HOM cnyyae fieKcembl MOTYT ObITb KOTHa-
TaMy, OfiHAKO PA3HATCA B CEMAHTWKE, HampuMep, TONbKO
UCM. viento MOXHO BKJIIOUUTb B [JaHHOE CeMaHTU4YecKoe
nose UCNaHCKOro A3blKa, Toraa Kak ¢p. vent n ut. vento He
BOWAYT B NoJfie «3anax» B pacCMaTprBaeMbiX A3blKax 3a He-
MMEHMEM 3HaUEHWI, MOXOXMX Ha ncnaHckoe. NMogobHoe nc-
criefoBaHne MOXeT OblTb MPOAOIKEHO COMOCTAaBUTENbHbBIM
aHaNN30M JIEKCKKM CO 3HAaUEHWEM «HEMPUATHbIN 3arax» Uin
HaXOX/eHVEeM JIeKCMUYEeCKMX COOTBETCTBMI Ha NpUMepe He-
POACTBEHHBIX A3bIKOB.
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